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Article 19

(1) Le present Acte sera sign£ en un seul exemplaire 
en langue frangaise, lequel sera depose aux archives 
du Gouvernement de la Confederation suisse. Une copie 
certifiee sera remise par ce dernier ä chacun des Gou
vernements des pays de l’Union.

(2) Le present Acte restera ouvert ä la signature des 
pays de l’Union jusqu’au 30 avril 1959.

(3) Des traductions offlcielles du present Acte seront 
etablies en langues allemande, anglaise, espagnole, 
italienne et portugaise.

En foi de quoi, les Plenipotentiaires soussignes, apres 
presentation de leurs pleins pouvoirs, ont signe le pre
sent Acte.

Fait ä Lisbonne, le 31 octobre 1958.

Artikel 19
(1) Diese Übereinkunft wird in einem einzigen Stück 

Ln französischer Sprache unterzeichnet, das im Archiv 
der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
hinterlegt wird. Eine beglaubigte Abschrift wird von 
dieser den Regierungen der Verbandsländer über
mittelt.

(2) Diese Übereinkunft steht zur Unterzeichnung 
durch die Verbandsländer bis zum 30. April 1959 offen.

(3) Amtliche Übersetzungen dieser Übereinkunft wer
den in deutscher, englischer, spanischer, italienischer 
und portugiesischer Sprache hergestellt.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten nach 
Vorlage ihrer Vollmachten diese Übereinkunft unter
zeichnet.

Geschehen in Lissabon am 31. Oktober 1958.


